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KIRSCHKERNKISSEN

zur Warme- und Kélteanwendung

CHERRY STONE CUSHION
for Hot and Cold Use
COUSSIN DE NOYAUX
DE CERISES

pour applications a chaud et a froid




Die Marke Fehn steht seit 1949 fiir innovatives Qualitats-
spielzeug fiir Babys von Geburt an. Unsere liebevoll
gestalteten Babyprodukte sind besonders weich und

angenehm zu fiihlen. Sicherheit und Qualitét stehen bei

uns an erster Stelle. Fiir unsere Produkte verwenden wir
ausschlieBlich hochwertigste Materialien.
In Zusammenarbeit mit unabhéngigen Testinstituten
fiihren wir strengste Sicherheitskontrollen durch.

The brand Fehn stands since 1949 for innovative and
high-quality baby toys from birth on. Our lovely products
are very soft and an ideal present for all little babies.
Safety and quality are most important for us.

We exclusively use high-quality materials and
permanently control the quality of our toys.

La marque Fehn représente depuis 1949 des produits pour
bébés innovateurs de grande qualité. Nos magnifiques
produits sont tres doux et un cadeau idéal pour tous les
petits bébés. La sécurité et la qualité sont ce qu'il y a des
plus importants pour nous. Nous utilisons exclusivement

des matériaux de qualité supérieure et testons assidfiment

la qualité de nos produits.



Bb3rnaBHMYKa c YepeloBy KOCTUNKM
3a Tonna u cTyaeHa ynotpe6a

WHcTpyKuymum 3a ynotpeba
HpoqueTe IZlOGpE cnefBalnTe UHCTPYKUMK 3a ynmpeﬁa npeau NbpeBOTO NON3BaHe U rm (bXpaHRBaVITe
rPUXN1BO 3a 6baella ynotpeba.

Tonna ynotpe6a
Ako TOpOMYKaTa C YepeloBy KOCTUIKKU MOXe fla Ce U3Baxpaa, Npeaun 3atonnaHe A 3Bajete Ot NnLweHarta
wurpadka.
3a?nonn>me 8v8 ¢ypnamu: MocTaBeTe cawero ¢ YyepewoBy KOCTUNKM BbPXY YMHMA WKW B Kyna Ha
[ONHaTa pesica Ha NpeABapuTeNHO 3arpATaTa GypHa 3a MakcUMyM 5 MAHYTY Mpu Makcumym 100 ° C.
Mpwn ToBa BHUMAaBalITe 3a PaBHOMEPHO pa3snpefensHe Ha KOCTUIKITE B UyBanyeTo, No Bb3MOXHOCT
nog ¢opMaTa Ha nnact. myHKLlMﬂTa 3a neyexHe TpﬂGBa BUHarun aa e usKn4eHa.
Cﬂeﬂ 3aTonNNAHETO nocTaBeTe TOPGVNKETE € YepewoBu KOCTUAKK OTHOBO B NtOLIEHaTa urpayka nan
BUITE B KbpMa — C/ief} TOBa TA € BefjHara rotosa 3a ynorpeba.
arpsABaHe B MMKPOBb/IHOBaTa:

BHumanue!

- ¢ypHaTa MoraT Aia ce U3nosn3Bat Camo OT Bb3pacTHW.

HEI'IpEMeHHO ce npmnbp)«ame KbM ropenocoyeHuTe ykasaHua 3a ynoTpeGa ‘OTHOCHO CTeneHTa Ha MOLWHOCT
fTemnepatypata 1 BpemMeTo 3a HarpaBaHe.

He nperpﬂsame, ﬂpw MHOrO AbAro HarpAsaHe, MHOro BUCOKa CTeNeH Ha MOLHOCT UNW BKNOYEHa ¢)/HKL|M$! 3a
neyeHe, KakTo, Taka U BbB ¢ypHBTB MOXe Aia ce CTUrHe [0 NperpasaHe U NOBpeXaaHe Ha Bb3rnaBHWYKaTa,
WM3rapAHVA Ha KoxXata unv Jopu Ao noxap. 3atoBa npwv 3aTonnaHe He OCTaBAITe Bb3rNaBHUYKaTa 6e3 Hagsop n
npesy ynoTpeba nposepsABaiiTe TeMneparypaTa Ha ONakoTo Ha pbKaTa Bu.

Aa Ce NOBULLIK 1 CNef N3BaXKAAHETO OT MWKPOBB/IHOBATA NeyKa.

- BHumasaitte CblWwo TOpﬁVIHKBTB € YepewoBu KOCTUNKK Aa Ce OCTaBA Aa U3CTUHE HaMb/IHO MeXAy OTAeNHUTe
yHOTpE6M, npeaw Aa ce 3aTonau OTHOBO.

Oxnax(naHeTo Ha YyBaNn4yeTo C KOCTUAKM OT Yepewn o CTailHa Temneparypa Moxe Aa NpoAb/kU A0 4 vaca. I'Ipm
MHOro yecTa ynorpesa npes3 KpaTku WHTepBanu OT Bpeme YepeLloBuTe KOCTUIKW MOraT Aa 3anoyHar Aa TNeAT,
KOETO OTHOBO MOXe fia NpeAuN3BINKa U3rapaHna.

PEHDBHD npoaepnaaﬁ're Bb3rNaBHUYKaTa ¢ KOCTUNKW OT Yepelun 3a noBpeau.

BH1MaBaiiTe BCUYKM LIEBOBE Aa ca 3gpasu. an W“3nesnun Yepewosmn KOCTUIKKA Ma ONacHOCT OT NorbluaHe n
3ajlywasaHe.

- Cnen BCAKa ynoTpeGa CbXpaHRBaﬁTe Bb3rNaBHUYKaTa C KOCTUNKN OT YepeLun Ha XN1aiHo 1 CyX0 MACTO.

CrypeHa ynotpe6a

Axko TOpﬁIAHKaTa CYyepeLloBn KOCTUIIKM MOXe fia Ce N3BaXAa, Npeaun Aa A oxnagute Nbpeo A u3Bagete
OT NAolWeHaTa urpayka. MocTaBeTte TOpGVI‘-IKaTE C YepewosuTe KOCTUIKN B Henponyckal Bb3ayx
HaWNOHOB NAMK 1 NOCTaBeTe 3a MaKkcumym 2vacas XNnagunHuka unu Kamepara.

MocTasete oxnageHata T0p6lfl‘4 Ka C YepeloBu KOCTUIKN OTHOBO B NJIlOLWIEHaTa urpayka nnu ysmh're B
Kbpna - Cief TOBa TA € BefjHara rotosa 3a ynotpe6a.

BHumaHue!

Cbllo 1 eKCTPEMHOTO oxnaxjaHe (MPOABMKUTENHO CbXpaHeHWe B KamepaTa) MOXe fia NoBpean
Bb3rnaBHMYKaTa C YepeloBn KOCTUNKA.

06wun yKasaHus

Bb3rnaBHMUKaTa C YepeLIOBU KOCTUMKIM CIYXKI Camo 3a Aia Ce YyBCTBaTe o6pe 1 HAMa MeanLUMHCKa /

TepanesTuyHa nonsa.

Hvkora He nocTassiTe Bb3rnaBHUYKaTa 6e3 Kaﬂb¢ AVPEKTHO BBbPXY KOXKaTa.

Tbin KaTo MbIHEXBT € OT eCTeCTBEHU CbCTaBKy, TA He e noaxopsLla 3a anepruyHn xopa unm xopa cbc

cnab uMyHuTeT.

YnoTpebarta e Bb3MOXHa CamMo MO KOHTPO/a Ha Bb3PacTHU. [POM3BOANTENAT OTXBBPAA BCAKAKBa

OTrOBOPHOCT 3a LWEeTU UAN TeXHUTE nocneanun B pesyntat Ha HenpasuiHa yﬂOTpeﬁa wnu nunca Ha

KOHTpOn.

MnioweHata urpayka (ako Mma TakaBa) Moxe fia ce nepe Ha 30 °C (Npeaw ToBa 3aAbIKUTENHO
fieTe Bb3| Ta C uep KOCTU/IKM). MoumcTBaliTe NOBBPXHOCTTA Ha TOPGUUKaTa C

YyepeLwoBn KOCTUIIKM CaMO C BNaXKHa Kbpna nnn rvba.




(©9 Polstarek s tieshovymi peckami

pro pouziti za tepla i za studena

Pokyny pro pouziti
Pfed prvnim pouzitim si dobfe pi

te nasledujici pokyny a peclivé je uschovejte pro pozdéjsi potiebu.

Poutiti za tepla

Pokud se sac k s tfesnovymi peckami da vyjmout, pak ho pred zahtatim nejprve vyjméte z navleku v podobé
ka.

6 Iozte sacek s lresnovyml peckam\ na maxlmalne 5 minut pn teplote maximalné 100 ° C na
talifi do spodni drazky trouby. Pamatujte na ro , o nejvice plosné rozdéleni jader v
polstarku.Funkce gn\ovam musi byt vzdy vypnu
Sacek s tresnovymi peckami dejte po zahrati opét do névleku v podobeé ply3ového zvifétka nebo ho zabalte do
utérky - poté je polstarek ihned pfipraven k pouziti.

Pozor!

- Peici troubu mohou pouzivat pouze dospélé osoby.

Bezpodmine¢né dodrzujte vyse uvedené pokyny k pouziti tykajici se vykonového stupné/teploty a dob
zahfivani.

Neprehfivejte. Pri piilis dlouhém zahfivani, pfilis vysokém vykonovém stupni nebo pfi zapnuté funkci grilovani
muize jak v troubé, tak i v troubé na peceni dojit k pfilisnému zahfati a poskozeni polstarku, coz mize byt
pficinou popaleni kiize nebo dokonce pozaru a s tim spojenych skod. Nenechdvejte polstarek pfi zahfivani bez
dozoru a pred pouzitim otestujte teplotu na hibetu ruky.

Dbejte také na to, abyste pol3tarek s tfeSfovymi peckami nechali mezi pouzitimi vzdy zcela ochladit, nez ho
znovu zahfejete. Vychladnuti poltaiku s tre$fiovymi jadry na pokojovou teplotu méze trvat az 4 hodiny. Pfi
pilis ¢astém pouzivani kratce po sobé se mlize stat, Ze tfeSnové pecky zaénou byt zhavé, coz opét mize vést k
popéleni.

- Pravidelné kontrolujte, zda neni poltarek s tfesnovymi jadry poskozen. Dbejte na to, aby viechny Svy byly
neporudené. Pokud by doslo k uvolnéni tfesnovych pecek, hrozi nebezpeti jejich polknuti a zaduseni.

Po kazdém pouziti ulozte polstarek s tiesfiovymi jadry na chladném a suchém misté.

Pouziti za studena

Pokud se sacek s tiesiiovymi peckami da vyjmout, pak ho pted zchlazenim nejprve vyjméte z navleku v
podobeé ply3ového zvitatka. Vlozte sacek s tresnovymi peckami do vzduchotésného plastového pytliku a
dejte ho maximalné na 2 hodiny do chladnicky nebo do mrazici schranky.

Vychlazeny sacek s tfesnovymi peckami dejte opét do navleku v podobé plysového zvifétka nebo ho
zabalte do utérky - poté je polstarek ihned pfipraven k pouziti.

Pozor!
Také mimofadné podchlazeni (trvalé ulozeni v mrazicim boxu chladni¢ky) mize polstarek s tresnovymi
peckami poskodit.

Vseobecna upozornéni

Tento polstarek s treshovymi peckami slouzi pouze pro dobrou pohodu a nemé zadny zdravotnicky / 1é¢ebny
ucinek.

Nikdy polstarek neprikladejte na kizi pfimo bez navleku.

Protoze napln polstarku tvofi prirodni material, neni polstarek vhodny pro alergiky nebo osoby s oslabenou
imunitou.

Smi se pouzivat pouze pod dohledem dospélych. Vyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost za $kody
nebo jejich nasledky vzniklé v diisledku nespravneho zachazeni nebo nedostate¢ného dohledu.

Navlek v podobé plysového zvifatka (pokud je soucasti vyrobku) Ize prat pfi teploté do 30 °C (polstarek
s tfeShovymi peckami bezpodminecné predtim vyjméte). Sacek s treSnovymi peckami pouze na povrchu
ocistéte vihkou utérkou nebo houbou.




Kirsebeerstenspude

til varme- ogkuldeanvendelse
Brugsanvisninger
Lees de folgende brugsanvisninger godt igennem inden den farste brug og opbevar dem omhyggeligt til
en fremtidig brug.

Varmeanvendelse

Huvis kirsebaerstensposen kan tages ud, skal du tage den ud af plysdyrsbetraekket inden opvarmningen.
Opvarmning i bageovn: Laeg kirsebzerstensposen i maksimal 5 minutter ved maksimal 100 °C grader pa en
tallerken eller i en skl pa den nederste skinne i den forvarmede bageovn. Serg derved for en ensartet,
muligst flad fordeling af stenene i posen. En evt. grillfunktion skal altid deaktiveres.

Efter opvarmningen laegges kirsebzarstensposen igen ind i plysdyrsbetraekket eller den vikles ind i et
viskestykke - derefter er den straks klar til brug.

0Bs!
Bageovne mé kun bruges af voksne.
Overhold ubetinget de aend delseshenvisninger om effekttri og op! ingstider.
- Overophed ikke posen. Ved for laange opvarmning, for hoj effekt eller aktiveret grillfunktion kan der i bageovnen
en phedning og b i af puden, for i af huden eller endda brandskader. Hold

derfor gje med puden under opvarmningen og test temperaturen inden brug med din handryk.
- Sorg for, at lade kirsebaerstensposen kole helt af mellem anvendelserne, inden du opvarmer den igen. Der kan
varer op til 4 timer inden kirsebaerstenposen igen er afkelet til stuetemperatur. Ved for hyppige anvendelser kort

efter hinanden kan det at kirsek begynder at glode, hvad sé igen kan medforer
forbraendinger.
Kontrollér ki igt for beskadigelser. Kontrollér, at alle som er ubeskadiget. Ved lose

er der sluge- og
- Opbevar kirsebaerstenposen pé et keligt og tort sted efter brugen.

Kuldeanvendelse

Huvis kirsebzerstensposen kan tages ud, skal du tage den ud af plysdyrsbetraekket inden afkelingen. Laeg
kirsebaerstensposen i en luftteet plasticpose og leeg den i koleskabet eller fryseboksen i maksimalt 2 timer.
Den afkelede kirsebzerstenspose laegges igen ind i plysdyrsbetraekket eller den vikles ind i et viskestykke
- derefter er den straks klar til brug.

0BS!
0Ogsa en ekstrem afkeling (konstant opbevaring i fryseboksen) kan beskadige kirsebzerstenspuden.

Generelle informationer

Denne kirsebzerstenspude tjener kun velvaeret og har ingen medicinsk / terapeutisk virkning.Leeg aldrig
puden direkte p& huden uden betraek.

Da det ved fyldet drejer sig om naturbestanddele, er den uegnet til allergikere eller personer medsvagt
immunsystem.

Puden ma kun anvendes under tilsyn af voksne. Producenten fralaegger sig ethvert ansvar for skader
eller deres folger, som opstar pa grund af forkert handtering eller manglende tilsyn.
Plysdyrsbetraekket (hvis tilstede) skal vaskes ved 30 °C (fiern under alle omsteendigheder kirsebaersten-
spuden forinden). Renger kun kirsebzerstensposen overfladisk med en fugtig klud eller svamp.



Kirschkernkissen zur Wirme- und Kilteanwendung

Gebrauchshinweise
Bitte lesen Sie die nachstehenden Gebrauchshinweise vor der ersten Benutzung gut durch und
bewahren Sie diese fiir eine zukinftige Verwendung sorgfaltig auf.

Warmeanwendun

Falls das Kirschkernséckchen entnehmbar ist, nehmen Sie es vor der Erwdrmung zundchst aus der
AuBenhiille.

Erwérmung im Backofen: Legen Sie das Kirschkernséckchen fiir maximal 5 Minuten bei maximal 100°
Grad Cauf einem Teller oder in einer Schale auf die untere Schiene des vorgeheizten Backofens. Achten
Sie dabei auf eine gleichméBige, moglichst flache Verteilung der Kerne innerhalb des Sackchens. Eine
vorhandene Grillfunktion ist dabei stets auszuschalten. Das Kirschkernsdckchen nach der Erwdrmung
wieder in die AuBenhiille geben - danach ist es sofort einsatzbereit.

Achtung!

- Der Backofen darf nur durch Erwachsene betrieben werden.

Halten Sie sich unbedingt an die vorstehenden Anwendungshinweise zu Leistungsstufe/Temperatur und

Erhitzungszeiten.

Nicht tiberhitzen! Bei zu langer Erhitzung, zu hoher Leistungsstufe oder eingeschalteter Grillfunktion kann es

im Backofen zu einer Uberhitzung und Beschadigung des Kissens, Verbrennungen auf der Haut oder gar zu

Brandschaden kommen. Lassen Sie das Kissen daher beim Erhitzen nicht unbeobachtet und testen Sie die

Temperatur vor dem Gebrauch bitte auf Ihrem Handriicken.

- Bitte achten Sie auch darauf, dass Sie das Kirschkernsackchen zwischen den Anwendungen jeweils vollstandig
(auf Raumtemperatur) auskiihlen lassen, bevor Sie es erneut erhitzen. Es kann bis zu 4 Stunden dauern, bisdas
Kirschkernsdckchen wieder auf Raumtemperatur abgekhlt ist. Bei zu hdufigen Anwendungen in kurzer
Zeitabfolge kann es dazu kommen, dass die Kirschkerne anfangen zu gliihen, was wiederum zu Verbrennunge
fiihren kann.

Priifen Sie das Kirschkernkissen regelmaBig auf Beschadigungen. Achten Sie bitte darauf, dass alle Nahte
unversehrt sind. Bei losen Kirschkernen besteht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr.
Bitte bewahren Sie das Kirschkernkissen nach jeder Anwendung an einem kiihlen und trockenen Platz auf.

Kélteanwendung

Falls das Kirschkernsackchen entnehmbar ist, nehmen Sie es vor der Abkiihlung zunéchst aus der AuBenhiille.
Das Kirschkernsackchen in einen luftdichten Plastikbeutel geben und fiir maximal 2 Stunden in den
Kiihlschrank oder das Gefrierfach legen.

Das gekiihlte Kirschkernséckchen wieder in die AuBenhiille geben oder in ein Tuch einschlagen - danach ist es
sofort einsatzbereit.

Achtung!
Auch eine extreme Unterkiihlung (dauerhafte Lagerung im Tiefkiihlfach) kann das Kirschkernkissen
beschédigen.

Allgemeine Hinweise

Dieses Kirschkernkissen dient nur dem Wohlbefinden und hat keinen medizinischen / therapeutischen Nutzen.
Legen Sie das Kissen ohne Hiille nie direkt auf die Haut.

Da es sich bei der Fiillung um Naturbestandteile handelt, ist es fiir Allergiker oder fiir Personen mit
Immunschwéche ungeeignet.

Eine Anwendung darf nur unter Aufsicht Erwachsener erfolgen. Der Hersteller lehnt jede Haftung fiir Schaden
oder deren Folgen ab, die durch unsachgemaBen Umgang oder fehlende Aufsicht entstehen.

Die AuBenhiille ist bei 30° C waschbar (unbedingt das Kirschkernkissen vorher entfernen). Das Kirschkernséck-
chen bitte nur an der Oberfldche mit einem feuchten Tuch oder Schwamm reinigen.



(ED Ma&iAdpt pe KOUKOUTOIA A6 KEPAGL
Yia OgppavTIKi Kat PUKTIKN Xprion

Obnyiec xprionc

AaBAoTe e MPOCOXT TIC 08NYIES AUTEG TPOTOU TO XPNOILOMONCETE Kal KATOMY QUAGETE TIG Vit LENAOVTIKES XPHOEIG.
OgppavTiki xprion

Z€MEPIMTWON OV PMopEi va ito aK1 HE Tl 0 KEPAOL0U, AQaIPETTE TO TIPOTOU TO Beppdvete

amd T 6rikn Tou 6To AoUTPIVO {WaKL

Oépuavan atov poupvo: TOMOBETHOTE TO YAKENAK! TNG KEPATIAC OF €Va TIATO 1 OE éva PIMOA 0TV KATw pdya Tou
TIPOBEPHATHEVOU OUPVOU Yia 5 Aerrtd To oAy o€ 100 ° C. To éyioTo.MpooéTe WaTe va SlaveieTe Ta koukouTala
EVTOC TOU GAKOU OHOIOUOPQA KAl 900 T Suvatov o emimeda. Amevepyomoleite mavTa T Aertoupyia yKpi\.
TomoBETOTE TO GAKOUAAKI IE Tl KOUKOUTOLA KEPaotoy HONG BeppavBel Tt oTn Brikn Tou péca ato AoUtpivo {wakt
1 TUNIETE TO O€ éva Tavi - APEOWG ETG UMTOPEITE VA TO XPNOIHOTIOIOETE.

Npoaooxn!

- Movo evihikeg emtpénetat va xelpiovtat poupvoug koulivag.

TnproTe OMWOSATOTE TIC Tapandvw UTTOSEIEELS XPrioNG OXETIKA e TN Bablida 1oxUoc/Beppokpasia kat Toug
XpOvoug Bépuavong.

Mnv ezppmvnz ™ oako vnzpBoMKu

Ze MEPITTWON B¢puavong mépav Twv MPOTEWO XPOVIKWV 0piWwV KAl TG MPOTEWOEVNG LOXUOG 1 HE

£vepyoromnyiévn TN A€rtoupyia Tou ykpik E\/5£XE\'(1[ va aTOV OUPVO ] ToU pagapiov pe
mv POQH TOU, TNV n aTwv 070 Séppa rj aKOpa Kat "UpKuVIG( Napatnpeite ano
KOVTG 0 pagiapt kata espuavun TOU OTOV POUPVO Kal ENEYXETE T ia mpotol 1o

oV Makdyn Tou XEPIOL Gag.

- AQIVETE TO GOKOUAAKI HIE T KOUKOUTOIOl KEPOTIOU AVAUEDT O€ SU0 EQAPHOYEC VA KPUWVEL TTAPPWC, TTPOTOU TO
£avabeppdvete Mmopei va élupxécz\ £wgKat4 d:ps(, HEXPL 0 0AKOG HE KOUKOUTOIA KEpuGIoU va enavéNBel oe
Bepjokpacia Swpariov.. Te nEpmmon TIoAD uuxvmv £QOpHOY&Y OF GOVTOHOUG XPBVOUC UNopei Ta KoukoUtola va
apyioouv va i

- EMéyxete TakTIkd To pagndpt e KouKouwlu Kepaolou vla ansc

TMPOGEETE v UV UTIAPXOUV OXIGEVEG PAPEC. TO HWPO UMOPE Va KATATTIEL Kt Va TIVIYE artd Tal KOUKoUTa1a TTou

EEEPXOVTAL OO OXIOUEVEC PAPEC.

OuldooeTe T0 pa&dpt e KOUKOUTOIA KEPATIOU HETA amd KABE xprion o€ éva 5poaepd Kat Enpo péPog.

YukTikq xprion
€ MEPIMTWON MO Mopei va agpaipedei 1o Akt pE Ta 0 szaclou, QAPaIPECTE TO nporou T0 YUgeTE
and T Orkn Tou 010 Aon’npwo (wakt. T \oTE T0 aKI JE Ta KEPAOIoU OE piat aEpOoTeyn

TAAOTIKI GaKoUAa 0TO wuyzlo AotV katayuén yia2to oA mpec
TomoBETAOTE To MaywEVo 0aKOUNAK! E Ta KOUKOUTOLa Kepaatol HONG YuxBei ik otn Brkn Tou péoa oto houtpivo
{wat 1 TUNIETE T0 O€ £va mavi - apéoWG PETA WITOPEITE va TO XPNOIUOTIOIACETE.

Mpocoxn!
Mia e{mpsnkd évtovn Kurdnpuin (81apkric amoBrikeuan oty Katapugn) propei va mpokahéoet {nutd oo paghdpt ue
Ta KOUKOUTOLa KEPAaoU.

Tevikég 0dnyieg

Auto T0 uu{t)\apl WE KOUKOUTOIO KEPATIO0 E)(El oav povadiké okomd T Bektiwan e SiaBeong Tou atépou mou To

Xpnotomotel kat Sev poopépeTal yia WTpIkR A BepaneuTiki xprion.

Moté pnv TomoBeteite 10 uuil)\dpl Xwpic Brjkn 1 kaAuppa kateuBeiav emdvw oTo Séppa.

Emedn n vzman TIEPIEXEL PUOIKA UNIKG, TO pagihapt Sev eival katdMnho yia aMepyIkoUg iy dtopa pe aoBevég

QVOOOTIOINTIKS GUOTNA.

H xprion Tou mapévtog mpoidvTog emTpémeTal pévo umé T auson enipheyn evhikwv.

H Onkn oto Aoutpvo (mukl (av undpyer) T[)\EVE\'GI oToug 30 °C ATWwG 10 paEl)\ﬂpl
e KEPQAGIOU UITOPEITE VA TO Kaeapnzaz HOVO EMQQVEIOKG HE EVa

uvpb avi 1 couyyapt.



D) Cherry Stone Cushion forhotand cold application

Instructions for Use
Please read the following instructions and warnings carefully before using the cherry stone cushion for the
first time. Retain for future reference.

Hot application
If your cherry stone cushion has a removable plush cover, please first take the cherry seed bag out of the
cover before heating.

Heating in the oven: Please put the cherry seed bag onto a plate or dish and heat it at the bottom level of
the pre-heated oven for a maximum of 5 minutes at a maximum temperature of 100 ° C. Make sure that
the seeds are distributed evenly and as flatly as possible within the bag. Please make sure that the grill is
de-activated (if available).

Please re-insert the cherry seed bag into the plush cover or wrap it into a cloth or thin towel - it is then
ready for use.

Warning!

Only adults should operate the oven.

- Itis essential that you adhere to the above application instructions for the power level / temperature and the
heating times.

- Do not overheat. Too long heating, too high wattage or the use of the grill in the oven will end up in an

overheating of the pillow and may damage the bag, cause burns on the skin or lead to fire damages. Do not leave

the cherry stone cushion unattended when heating and check the temperature at the back of your hand before

using it.

Warning. Temperature may increase after removal from the oven.

Please take care that there is enough time for the bag to completely cool down (to room temperature) between

2 applications. It can take up to 4 hours to cool down to room temperature. A frequent use in a very short time

period might bring the cherry stone in a state of glowing that could cause burns.

Inspect the cherry seed bag at regular intervals for damage.

Always check the seams of the cherry seed bag before use to prevent the risk of swallowing and choking from

loose cherry stones.

- After each use store in a dry and cool place.

Cold aﬁphcahon

If your cherry stone cushion has a removable plush cover, please first take the cherry seed bag out of the cover
before cooling. Please insert the cherry seed bag into an airteight plastic bag and put it then for about 2 hours
into the fridge or freezer. Please remove the cherry seed bag from the plastic bag then and re-insert it into the
plush cover wrap or it into a cloth ore thin towel - it is then ready for use.

Warning!
Extreme undercooling (permanent storage in the freezer) may also damage the cherry seed bag.

General Advice

This cherry stone cushion is intended to serve the well-being only and has no medical / therapeutical benefits.
Never use the cherry seed bag without plush cover, additional cloth or towel. Please avoid direct contact to the
skin.

Cherry seeds are natural ingredients and not suitable for persons that suffer from allergies or from immunodefi-
ciency.

To be used under adult supervision only. The manufacturer refuses any liability for damages that are caused by
improper use or a lack of supervision.

Care instructions:

Removable plush cover (if included): machine-washable at 30° C (please remove the cherry seed back before
washing). Cherry seed bag: surface clean with a damp cloth or sponge only and air dry afterwards. Do not immerse
in water.



@ Cojines huesos cereza para aplicaciones de frio y calor

Cojines huesos cereza
para aplicaciones de frio y calor

Instrucciones de uso
Rogamos lea con atencion las instrucciones de uso bajo estas lineas antes del primer uso y guarde las instrucciones
en sitio seguro para una futura utilizacion.

Aplicacion de calor

Suponiendo que el saquito de huesos de cerezas pueda extraerse, saquelo antes del calentamiento de la funda de
animal de peluche.

Calentamiento en el horno: ponga el saquito huesos de cereza en un plato o una bandeja en la parte inferior del horno
precalentado a un maximo de 1000C y déjelo alli durante un maximo de 5 minutos. Para calentarlo, asegurese de que
los huesos del interior del saquito se distribuyen de forma homogénea y lo mas plana posible.Hay que desconectar
siempre la funcion de parrilla si se tiene.

Tras su calentamiento meta otra vez el saquito de huesos de cerezas en el animal de peluche o envuélvalo en un pafio,
después estara de inmediato listo para el uso.

jAtencion!

- El'horno solo deben ser utilizados por personas adultas.

Cumpla en todo momento las indicaciones de uso aqui expuestas relativas a la potencia calorifica/temperatura y a
los tiempos de calentamiento.

- No caliente el producto en exceso. Con un calentamiento demasiado largo o una potencia excesiva o conectada la
funcion de parrilla, tanto en el horno puede producirse un sobrec Y, por ¢ un dario del
cojin, quemaduras en la piel o hasta danos por incendio. Por esta razon, al calentar no deje el cojin sin vigilancia y
compruebe la temperatura antes del uso, poniéndolo sobre el dorso de sumano.

- Rogamos se ponga también cuidado en que el saquito de huesos de cerezas se deje enfriar del todo después de

cada aplicacion antes de volverlo a calentar. Pueden pasar 4 horas hasta que el saquito se enfrie y alcance la

temperatura ambiental. Con aplicaciones di iado frecuentes en cortos intervalos puede ocurrir que se
sobrecalienten los huesos de las cerezas, lo que igualmente podria conllevar a que se produzcan quemaduras.

Compruebe regularmente si el saquito de huesos de cereza presenta dafios. Rogamos poner cuidado en que las

costuras no estén danadas. Los huesos de cerezas sueltos pueden tragarse y existe peligro de asfixia.

- Después de cada uso, guarde el saquito de huesos de cereza en un lugar frio y seco.

Aplicacién de frio

Suponiendo que el saquito de huesos de cerezas pueda extraerse, saquelo antes del enfriamiento de la funda de
animal de peluche. Meta el saquito de huesos de cerezas en una bolsa de plastico impermeable al aire y métalo
como maximo durante 2 horas en el refrigerador o en el compartimento congelador.

Vuelva a meter el saquito de huesos de cerezas enfriado en la funda de animal de peluche o envuélvalo en un
panio, después estrad de inmediato listo para el uso..

Atencion!
También un enfriamiento extremo (almacenamiento continuo en el compartimento congelador) puede dafiar el

cojin de huesos de cerezas.

Advertencias generales

Este cojin de huesos de cerezas sirve solo para el bienestar y no se trata de un articulo médico / terapéutico.

No ponga jamés el cojin sin funda directamente sobre la piel.

Puesto que en lo que respecta al relleno se trata de componentes naturales no es adecuado para alérgicos ni
para personas con deficiencia inmunoldgica.

Pueden usarse solo bajo la vigilancia de adultos. El fabricante recusa cualquier responsabilidad por dafios o sus
consecuencias que se hayan producido debido a una manipulacién inadecuada o falta de vigilancia.

La funda de animal de peluche (si se tiene) puede lavarse a 30 °C (hay que quitar antes imprescindiblemente el
saquito de huesos de cerezas). Rogamos limpiar el saquito de huesos de cerezas solo por la superficie, usando
un trapo himedo o una esponja.



&ED Kirsikivipadi
kasutamiseks soojalt ja kiilmalt

Kasutusjuhend
Palun lugege jérgnev kasutusjuhend enne esimest kasutamist labi ja hoidke see edaspidiste vaatamiste
jaoks hoolikalt alles.

Kasutamine soojalt
Kui k|rs|k|V|kot|ke on eemaldatav vétke see enne soojendamist pehme méngulooma seest valja.

damine ahjus: pange kirsikivikotike taldriku voi maksimaalselt 5 minutiks u maksimaalselt 100 ° C
eelnevalt soojendatud ahju madalaimale korgusele. Poorake tahelepanu sellele, et kestad kotikeste
sees on jaotunud ihtlaselt ja véimalikult lamedalt. Arge kasutage grillimise funktsiooni.
Pange kirsikivikotike parast soojendamist uuesti pehme méangulooma vai ratiku sisse - ja ongi kohe
kasutusvalmis.

Tdhelepanu!
- Kupsetusahje voivad kasutada ainult taiskasvanud.
- Jérgige alati eeltoodud juhendeid voimsuse, iri ja kuumutamisaja kohta.

Arge iile kuumutage. Liiga pika soojendamisaja, liiga suure véimsusastme véi téétava grillifunktsiooni tottu

voib kott tavaahjus tile kuumeneda ja saada kahjustusi, pohjustades kas nahapoletusi voi tulekahju.

Seetottu drge jatke jendamisel patja ilma jareleval ning kontvolllge enne kasutamist padja t

emperatuuri kde sisekiiljega. T: i jahtumine 6ib votta aega kuni 4 tundi.

Palun jalgige ka seda, et laseksite kirsikivikotil kasutuskordade vahepeal téielikult jahtuda enne selle uut

soojendamist. Liiga sagedasel kuumutamisel liihikeste intervallidega voib juhtuda, et kirsikivid hakkavad

héoguma, mis omakorda voib tulekahju tekitada.

- Kontrollige tatrakestapatju regulaarselt kahjustuste osas Kontrollige, et koik dmblused oleks terved. Vélja
pudenevad kirsikivid voivad pohjustada allaneelamise tottu lambumisohu.

- Hoidke ju parastiga jahedas ja kuivas kohas.

Kasutamine kiilmalt

Kui kirsikivikotike on eemaldatav, vétke see enne jahutamist pehmest manguloomast valja. Asetage
kirsikivikotike 6hukindlalt kilekotti ning pange see maksimaalselt 2 tunniks kiilmkappi v gavkilma.
Pange Kkirsikivikotike pérast jahutamist uuesti pehme mangulooma véi ratiku sisse - ja ongi kohe
kasutusvalmis.

Tdhelepanu!
Kirsikivikotikese pikaajaline ekstreemne jahutamine (pidev hoidmine stigavkiilmas) véib kotikest
kahjustada.

Uldised méarkused

Kirsikivikotike on moeldud vaid enesetunde parandamiseks ja sellel ei ole meditsiinilist / terapeutilist
otstarvet.

Arge kunagi asetage kotikest ilma Gimbriseta otse nahale.

Kuna téidis sisaldab looduslikke materjale, ei sobi see allergikutele v6i madala immuunsusega
inimestele.

Kasutage vaid taiskasvanu jarelevalve all. Tootja ei vastuta kahjustuste voi tagajargede eest, mis
tulenevad kotikese lubamatust kasutamisest voi puudulikust jérelevalvest.

Pehmet méangulooma (kui olemas) voib pesta 30 °C juures (tingimata eemaldage eelnevalt kirsikivikoti-
ke). Kirsikivikotikese pealispinda tohib puhastada ainult niiske lapi voi svammiga.



D Kirsikankivityyny

kaytettavissa kylména ja lammitettyna

Kéyttoohjeet
Lue seuraavassa esitetyt kayttéohjeet huolellisesti lapi ennen tuotteen ensimmaistéa kayttokertaa ja sailytd
ohjeet hyvin tulevaa tarvetta varten.

Kaytto lammitettyna

Mikali kirsikankivipussi on irrotettavissa, se tulee ottaa pois pehmolelupdallisesta ennen limmittamista.

Ldammitys tavanomaisessa uunissa: Aseta kirsikankivipussi enintaan 5 minuutiksi enintaan 100 ° C asteisen

uunin alimmalle tasolle sopivalle lautaselle tai uunlvuoalle Tarkasta, etta kirsikankivet tyynyssé ovat levitetyt

tasaisesti ja mahdollisimman laakaksi. Al ka .
Tyonné kirsikankivipussi sen lammittémisen jalkeen takaisin pehmolelupéélliseen tai kierrd liina sen

ympdrille - timéan jalkeen se on heti kdyttovalmis.

Huomio!

Leivinuunia saa kdyttdd vain aikuiset.
Noudata ehdottomasti teholle/limpétilalle sekd kuumennusajalle annetluja ohjeita.

Al ylikuumenna. Liian pitkdaikainen kuumentaminen tai mik issa, liian suuri
uunin teho tai paallekytketty grillitoiminto voi ylikuument: i vaurioittaa tyynya, aiheuttaa palovammoja
ihoon tai johtaa jopa tulipaloon. Tyynya ei sen vuoksi pi Iman valvontaa limmittdmisen ajaksi ja
sen [dmpoatila tulee testata kdden painalluksella ennen kaytt
- Kirsi " [

kivityynyn j&a inen ht ilaan voi kestaa jopa 4 tuntia.Kirsil ivipussin on

jadhtya taysin kdyttokertojen vililld ennen sen uudelleenk ista. Jos tyynya k 1 liian
usein ja kuumennuskertojen viliin j& liian lyhyt aika, kirsikankivet saattavat alkaa hehkua, miké puolestaan
voi johtaa palovammoihin.

Tarkasta saanndllisesti, etta tyyny ei ole vahingoittunut. Tarkista, etta kaikki saumat ovat ehjia. Irralliset
kirsikankivet voivat joutua nieluun ja aiheuttaa tukehtumisvaaran.

Sailyta tyynya kayton jélkeen viiledssd ja kuivassa paikassa.

Kaytto kylmana

Mikali kirsikankivipussi on irrotettavissa, ota se ennen sen jaahdyttamista pois pehmolelupaallisesta.
Aseta kirsikankivipussi ilmatiiviiseen muovipussiin ja korkeintaan kahdeksi tunniksi jadkaappiin tai
pakastimeen.

Ty6nna kylma kirsikankivipussi takaisin pehmolelupaalliseen tai kierrd liina sen ymparille — tamén jalkeen
se on heti kayttovalmis.

Huomio!
Myos liiallinen
nyyn.

Yleisid ohjeita
Kirsikankivityynyn tarkoituksena on edistad hyvinvointia eika silla ole laékinnallista tai kuntouttavaa
vaikutusta.

Tyynyé ei pida asettaa iholle ilman paallista.

Tyynyn siséllys on valmistettu luonnonaineksista, joten se ei sovellu allergikoille eikd henkilGille, joiden
vastustuskyky on heikentynyt.

Aikuisen on aina valvottava tuotteen kayt Valmistaja ei vastaa sellaisista vaurioista eika niiden
seuraukslsta jotka aiheutuvat tuoneen va kasittelytavasta tai puutteelllsesta valvonnasta.

Peh illinen (jos avissd 30 °C:ssa (kirsikankivipussi on ehdottomasti otettava
pois ennen pesua). Klrslkanklvlpussl tulee puhdistaa vain pintapuolisesti kostealla liinalla tai
pesusienelld.

sailytys voi aiheuttaa vaurioita kirsikankivityy-




Coussin de noyaux de cerises
pour applications a chaud et a froid

Instructions d'utilisation
Veuillez lire avec soin les instructions suivantes avant la premiére utilisation et les conserver soigneusement
pour référence ultérieure.

Application a chaud

Si le sac de noyaux de cerises est amovible, retirez-le de la peluche avant chauffage.

Chauffage au four : placez le sac de noyaux de cerises pendant un maximum de 5 minutes & un maximum de
100 °C sur une plague ou dans un bol sur la grille inférieure du four préchauffé. Pour ce faire, assurez-vous de
répartir les noyaux de maniére homogeéne et de la maniére la plus plate possible dans le sachet. La fonction
grill doit toujours étre éteinte.

Remettre le sac de noyaux de cerises aprés chauffage dans la peluche ou I'envelopper dans une serviette : il
estalors prét a I'emploi.

Attention!

- Le four ne doivent étre utilisés que par des adultes.

Veuillez impérativement respecter les instructions d'utilisation précédentes relatives a la puissance/tempéra
ture et au temps de chauffe.

Ne pas surchauffer. Si le chauffage est trop long, s'il est effectué a un degré trop élevé ou si la fonction grill a
été activée dans le four, cela peut provoquer une surchauffe et endommager le sac, provoquer des bralures
sur la peau voire provoquer des incendies. Surveillez l'oreiller pendant le chauffage et testez la température
sur le dos de votre main avant de l'utiliser.

Veuillez également vous assurer de laisser refroidir complétement le sac de noyaux de cerises entre chaque
utilisation avant de le chauffer a nouveau. Le refroidissement du sachet de noyaux de cerises a température
ambiante peut prendre jusqu'a 4 heures. En cas d'applications trop fréquentes a de courts intervalles, il peut
arriver que Ies noyaux de cerises ﬁmssent par étre trop chauds, ce qui peut entrainer des bralures.

Controlez I I'absence de sur le sachet de noyaux de cerises. Veuillez vous assurer
que toutes les coutures sont intactes. Il y a risque d'ingestion et d'étouffement si les noyaux de cerises
s'échappent du coussin.

- Veuillez conserver le sachet de noyaux de cerises dans un endroit frais et sec aprés chaque utilisation.

?pllcatlon a froid

le sac de noyaux de cerises est amovible, retirez-le de la peluche avant refroidissement. Placer le sac de
noyaux de cerises dans un sac en plastique hermétique et le laisser pendant un maximum de 2 heures dans
le réfrigérateur ou dans le freezer.

Remetltre le Isac de noyaux de cerises refroidi dans la peluche ou I'envelopper dans une serviette : il est alors
prét a l'emploi.

Attention!
Une température extrémement froide (stockage permanent dans le freezer) peut endommager le coussin
de noyaux de cerises.

Instructions générales

Ce coussin de noyaux de cerises est uniquement destiné a améliorer le bien-étre et ne possede aucun
avantage médical / thérapeutique.

Ne placez jamais le coussin sans housse directement sur la peau.

Puisque les composants de sa garniture sont naturels, il n'est pas adapté aux personnes souffrant d'allergies
ou aux personnes présentant un déficit immunitaire.

L'utilisation n'est permise que sous surveillance d'un adulte. Le fabricant décline toute responsabilité en cas
de dommages ou de conséquences de ceux-ci, causés par une mauvaise manipulation ou un manque de
surveillance.

La couverture en peluche (le cas échéant) est lavable a 30 °C (retirer le coussin de noyaux de cerises au
préalable). Veuillez nettoyer le sac de noyaux de cerises uniquement sur sa surface avec un chiffon ou une
éponge humide.



Jastuk s koSticama tresnje

za toplu i hladnu primjenu

Upute za uporabu
Prije prvog koristenja dobro procitajte sljedece naputke za uporabu i brizljivo ih sacuvajte za buducu uporabu.

Topla primjena

Ako se vrecica s kosticama od tresanja moze skinuti, najprije je prije zagrijavanja izvadite iz ovojnice plisane Zivotinje.
Zagrijavanje u pecnici: PoloZite vrecicu s kosticama od tre3anja za najvise 5 minuta na najvise 100 ° C na tanjuru ili u
salici na donju vodilicu prethodno zagrijane pecnice. Pri tome pazite na ravnomjernu, $to ravniju raspodjelu kostica
unutar vrecice. Uvijek treba iskljuiti postojecu funkciju rostilja.

Pozor!

- Pecnicu u rad smiju pustiti samo odrasle osobe.

Bezuvjetno se pridrzavajte istaknutih napomena za primjenu po pitanju stupnja snage/temperature i viemena
zagrijavanja.

Kod predugog zagrijavanja, previsokog stupnja snage ili uklju¢ene funkcije rostilja moze kako
tako i u obi¢noj pecnici doci do pregrijavanja i ostecenja jastuka, opeklina na kozi ili ¢ak i do
pozarnih ostecenja. Jastuk zbog toga pri zagrijavanju ne ostavljajte bez nadzora i temperaturu prije uporabe
testirajte na svojem dlanu.

Pustite da se vrecica s kosticama od tre3anja izmedu uporaba u potpunosti ohladi prije nego sto je iznova zagrijete.
Moze trajati do 4 sata, dok vrecica s kosticama vinje ponovo bude ohladena na sobnu temperaturu. Kod precestog
primjenjivanja u kratkom vremenskom razdoblju moze se dogoditi da se kostice tresanja uzare, $to moze dovesti
do opeklina.

Redovito provjeravajte ima li o3tecenja na jastuku s kosticama visnje.

Pazite na to da su svi Savovi neosteceni. Kod labavih kostica od tresanja postoji opasnost od gutanja i gusenja.
Nakon svake primjene jastuk s kosticama visnje ¢uvajte na hladnom I suhom mjestu.

Hladna primjena

Ako se vrecica s kosticama od tre3anja moze skinuti, najprije je prije zagrijavanja izvadite iz ovojnice plisane Zivotinje.
Vrecicu s kosticama od tre3anja stavite u plasticnu vrecicu nepropusnu za zrak i najvise je 2 sata poloZite u hladnjak ili
pretinac za zamrzavanje.

Ohladenu vrecicu s kosticama od tresanja ponovno stavite u ovojnicu plisane Zivotinje ili zabijte u krpu - nakon toga
je odmah spremna za uporabu.

Pozor!
Caki ek dhladivanje (trajno skladistenju u pretincu za duboko zamrzavanje) moze ostetiti jastuk s kosticama
od tresanja.

Opce napomene

Ovaj jastuk s kosticama od tre3anja sluzi samo za ugodno osjecanje i nema medicinsku / terapeutsku primjenu.
Jastuk bez ovojnice nikada ne polazite direktno na kozu.

Buducdi da se kod punjenja radi o prirodnim sastavnim dijelovima, neprikladno je za alergicare ili za osobe sa slabim
imunitetom.

Primjena je dopustena samo pod nadzorom odrasle osobe. Proizvodac odbija svaku odgovornost za Stete ili njihove
posljedice koje nastaju zbog nestru¢nog rukovanja ili nedostatka nadzora.

Ovojnica plisane Zzivotinje (ako postoji) moze se prati pri temperaturi od 30 °C (prije toga obvezno uklonite jastuk s
kosticama od tresanja). Vrecicu s koticama od tresanja cistite samo na povrsini vlaznom krpom ili spuzvom.



(HU) Cseresznyemag parna

Melegitésre és hiitésre

Hasznalati utmutaté
Az els6 hasznalatba vétel el6tt koriiltekintGen olvassa el az alabbi hasznalati tmutatot és gondosan Grizze meg,
hogy majd késébb is el6 tudja venni.

Melegités

Ha a cseresznyemag péarna kivehetd, akkor melegités el6tt vegye ki a pliissallat huzatbol.

Melegités siitben: Helyezze a cseresznyekd tasakot egy tanyérra vagy egy télba az el6melegitett siit6 also sinjére,
legfeljebb 5 percre, legfeljebb 100 ° C-ra.

Ennek soran figyeljen a magok egyenletes, lehetéleg lapos eloszlasara a zsakban. A grillfunkciot mindig ki kell
kapcsolni.

Melegités utan helyezze vissza a cseresznyemag toltetii zsdkocskat a pliissallat huzatba, vagy tekerje be kendébe.
Ezt kovetSen a parna azonnal hasznalhato.

Figyelem!
- Asutut csak felnéttek uzeme\tethetlk
ke tartsa be a teljesit k hémérsékl koz6 fent felsorolt

Ne hevitse tul. A tul hosszu ideig tartd atul magas fokozat vagy a bekapcsolva hagyott
grillfunkcié, mind pedig a hagyoményos siit6 esetében a parna tilmelegedését és tonkremenetelét, a bor égési
sériiléseit vagy akar tiizet keletkezését is okozhatja. Ezért melegitéskor ne hagyja feliigyelet nélkiil a parnat, és
hasznalat el6tt kérjiik, sajat kézfején ellendrizze annak homérsékletét.
Kérjiik, arra is tigyeljen, hogy a cseresznyemag toltet(i zsakocska az egyes alkalmazasok kézott teljesen kihdiljon,
miel6tt ismét melegiteni kezdené.
Akar 4 6rat is eltarthat, amig a cseresznyemagos parna Ujra leh(il szobahémérsékletre. Rvid idén beliili gyakori

Ikalmazés esetén eld at, hogy a ¢ k izzani kezdenek, ami ugyancsak égési sériiléseket

okozhat.

- Rendszeresen ellendrizze a cseresznyemagos parnat rongalodasokra tekintettel. Kéi tigyeljen arra, hogy a
varratok sértetlenek maradjanak. A kiomlé cseresznyemag lenyelés- és a fulladasveszélyt jelent.

- Kérjiik, a cseresznyemagos parnat minden hasznalat utan hivos és szaraz helyen kell tarolni.

Hiités

Ha a cseresznyemag parna kivehetd, akkor hutes elétt vegye ki a pIussaHat huzatbol. Helyezze a cseresznyemag
toltetli zsakocskat egy | lezart koba, és | b 2 rdra tegye ybe vagy a
fagyasztoba.

A leh(it6tt cseresznyemag toltetii zsakocskat helyezze vissza a pliissallat huzatba, vagy tekerje be kendébe. Ezt
kévetéen a parna azonnal hasznalhato.

Figyelem!

Ac parnat a szélséséges tulhiités ideig torténd tarolas a fagyasztoban) is tonkreteheti.
Altalénos tudnivalék

Ezac parna csak ko itasra szolgal, és nem rendelkezik gyogy-/terépiés hatassal.

Soha ne helyezze a pamat huzat nelkul a borfeluleue

Mivel a parna toltete természet vagy i égben szenvedék nem t alhatjak
Hasznélata csak felnétt felugye\ete mellett tortenhet A gyarto a szakszevutlen hasznalatbol vagy a felligyelet
hidnyabol eredd karokért és azok kivetk éget nem vallal.

A pliissallat huzat (ha van) 30 °C-on moshatd (elozoleg feltétlentil vegye ki a cseresznyemag pérnat). Kérjik, hogy a
cseresznyemag toltet( zsakocska tisztitasat csak annak feliiletén, megnedvesitett kendével vagy szivaccsal végezze.



@ Cuscino di noccioli di ciliegie
per l'applicazione di calore e di freddo

Istruzioni per I'uso
Prima dell'impiego iniziale leggere attentamente le seguenti istruzioni per l'uso e quindi conservarle con cura per
consultazioni successive.

Applicazione di calore

Se il sacchettino dei noccioli i ciliegie € amovibile, prima del riscaldamento toglierlo dallinvolucro di peluche.
Riscaldamento nel forno: mettere il sacchettino di noccioli di ciliegie per un massimo di 5 minuti ad un massimo di 100
°Csu un piatto o in una ciotola sulla guida inferiore del forno preriscaldato. Assicurarsi che i semi siano distribuiti in
modo uniforme e quanto piti in piano possibile all'interno del sacchetto. Un'eventuale funzione grill deve sempre
essere spenta.

Dopo il riscaldamento mettere di nuovo il sacchettino di noccioli di ciliegie nellinvolucro di peluche o avvolgerlo in
un panno - dopodiché & pronto per I'uso.

Attenzione!

- lIforno a normale deve essere utilizzato solo da persone adulte.

- Attenersi scrupolosamente alle precedenti istruzioni d'impiego sul livello di potenza/temperatura e sui tempi di

riscaldamento.

Non surriscaldare. In caso di riscaldamento troppo lungo, stadio di potenza eccessivo o funzione grill accesa, sia nel

forno possono verificarsi un surriscaldamento e danneggiamento del cuscino, ustioni della pelle o persino danni

provocati da incendio. Durante il riscaldamento non lasciare quindi il cuscino incustodito e prima dell’'uso
controllare la temperatura con il dorso della mano.

Lasciare raffreddare completamente il sacchetto di noccioli di ciliegie tra le applicazioni prima di riscaldarlo di

nuovo. Possono essere necessarie fino a 4 ore fino a che il sacchetto di semi di ciliegia si raffreddi nuovamente a

temperatura ambiente.In caso di uso troppo frequente entro un breve lasso di tempo, i noccioli di ciliegie possono

diventare roventi e causare ustioni.

- Controllare regolarmente il sacchetto di semi di ciliegia per accertare eventuali danni. Assicurarsi che tutte le
cuciture siano intatte. | noccioli di ciliegie fuoriusciti possono essere ingeriti con conseguente pericolo di
soffocamento.

- Siraccomanda di conservare il cuscino di semi di ciliegia dopo ogni utilizzo in un
luogo fresco e asciutto.

Applicazione di freddo
Se il sacchettino dei noccioli di ciliegie & amovibile, prima del raffreddamento toglierlo dallinvolucro di peluche.
Mettere il sacchettino di noccioli di ciliege in una busta di plastica ermetica e deporlo per max. 2 ore nel frigorifero o
nello scomparto congelatore.
Mettere di nuovo il sacchettino di noccioli di ciliegie raffreddato nell'involucro di peluche o avvolgerlo in un panno -
dopodiché & pronto per I'uso.

Attenzione!
Anche un raffreddamento estremo (permanenza costante nello scomparto congelatore) puo danneggiare il cuscino
di noccioli di ciliege.

Avvertenze generali

Questo cuscino di noccioli di ciliegie serve solo al benessere fisico e non & adatto per fini medici/terapeutici.

Non mettere mai il cuscino direttamente sulla pelle senza l'involucro.

Poiché l'imbottitura & composta da sostanze naturali, non & adatta per persone allergiche o con immunodeficienza.
L'uso da parte di bambini & consentito solo sotto la stretta sorveglianza di adulti. Il produttore non risponde dei danni
o delle relative conseguenze derivanti da un uso non appropriato o dalla mancanza di sorveglianza.

Linvolucro di peluche (se esistente) & lavabile a 30 °C (prima togliere assolutamente il cuscino di noccioli di ciliegie).
Pulire il sacchetto di noccioli di ciliegie solo superficialmente con un panno o una spugna umidi.



@@ Vyéniy kauliuky pagalvélé

Silumos ir Sal¢io naudojimui

Naudojimo nurodymal
Pries pirma karta r

toliau pateiktus jimor iris: ite juos ateiciai.

Silumos naudojimas

Jei vy3niy kauliuky maiselis yra iSimamas, pirmiausiai isimkite jj i$ pliusinio Zaisliuko apvalkalo.

Sildymas orkaitéje: Vy3niy kauliuko paketelj padékite ant lekstes arba j dubenij, esantj ant jkaitintos orkaités apatinio
bégio, daugiausiai 5 minutéms, ne aukstesnéje kaip 100 ° C temperataroje Jsitikinkite, kad kauliukai maiselyje yra
pasiskirste tolygiai ir kiek jmanoma lygiau. Visada rei Ingti grilio funkcija.

Pasildyta vysniy kauliuky maiselj vél jdékite  pliusinio Zaisliuko apvalkala arba jsukite j ranksluostj - tuomet jj
galima i karto naudoti.

Démesio!

- Orkaites gali naudoti tik suaugusieji.
Btina laikytis auksciau nurodyty galios lygio/temperatiros ir ildymo trukmes naudojimo instrukcijy.
Neperkaitinkite. Per ilgai kaitinant, parlnkus per auks(q kaitinimo pakopq arba jjungus grilio funkcija orkaitéje

pagalvéle gallmas lvéle ir odos nudegimai, gali kilti net gaisras. Todél nepalikite be
prieziuros kaitil pi élés ir pries naudodami patikrinki {ra vidine rieSo puse.
ipkite démesj, kad tarp jimy, pries vy3niy kauliuky maiselius vél sildant, reikia juos atvésinti. Gali praeiti

iki 4 valandy, kol vy3niy kauliuky maiselis atvés iki kambario temperaturos. Per daznai naudojant per trumpa
laikotarpj, vy3niy kauliukai gali pradéti rusenti, todél vélgi galimi nudegimai.

Reguliariai tikrinkite, ar vy3niy kauliuky pagalvé nepazeista. Patikrinkite, ar néra pazeisty sitliy. Laisvus vy3niy
kauliukus gali vaikas praryti arba kyla pavojus uzdusti.

Po kiekvieno naudojimo vy3niy kauliuky pagalve laikyti vésioje ir sausoje vietoje.

Sal¢io naudojimas

Jei vy3niy kauliuky maiselis yra isimamas, pries jj atsaldydami, pirmiausiai jj iSimkite i3 pliusinio Zaisliuko apvalkalo.
Vy3niy kauliuky maielj jdékite j hermetiska plastikinj maiselj ir ne ilgiau kaip 2 valandoms jdékite j aldytuva arba
saldik.

Atsaldyta vysniy kauliuky maiselj vél jdékite j pliusinio Zaisliuko apvalkalg arba jsukite j ranksluostj - tuomet jj
galima i karto naudoti.

Démesio!
Ir per daug 3aldant (per ilgai laikant $aldiklyje) vy3niy kauliuky pagalvélé gali buti pazeista.

Bendrieji nurodymai
Sivysniy kauliuky pagalvélé yra skirta tik savijautai gerinti, ji nepasizymi medicininio / terapinio poveikiu.
Niekada nedékite paga\veles be apvalkalo tiesiai ant odos.

Kadangi ji uzpildyta nata is, ji netinka iski 2monéms arba zmonéms, kuriy nusilpes
imunitetas.
Naudoti galima tik prizidrint iaj intojas neprisiima és uz 7ala ar jos pasekmes,

atsiradusias dél netinkamo elgesio ar nepakankamos priezidros.
Pliusinio Zzaisliuko apvalkala (jei yra) galima skalbti 30 °C vandenyje (pries tai butina isimti vy3niy kauliuky
pagalvéle). Vy3niy kauliuky maiselio pavirsiy valykite tik su drégna servetéle ar kempine.



@D Kirsu kaulinu spilventing
siltam un aukstam kompresém
Lietosanas noradijumi

Pirms pirmas lieto3anas reizes rapigi izlasiet talak sniegtos lietosanas j un jiet tos
izmanto3anai.

Silta komprese

Ja kirsu kaulinu maisins ir iznemams, pirms sildisanas iznemiet to no plisa dzivniecina parvalka.

Sildisana cepeskrasn’: Levietojiet kirSu kaulinu pacinu uz $kivja vai bloda uz ieprieks uzkarsétas cepeskrasns apakiéjas
sliedes ne ilgak ka 5 mindtes, maksimali 100 ° C temperattra. Turklat raugieties, lai kaulini maisina ieksiené butu
izkliedéti vienmérigi un péc iespéjas lidzenak. Ja ir grila funkcija, ta vienmér jaizslédz.

Péc sasildisanas ielieciet kirSu kaulinu maisinu atpakal plisa dzivniecina parvalka vai ietiniet dvieli, péc tam tas uzreiz
ir lietojams.

Uzmanibu!

- Cepeskrasni drikst lietot tikai pi

- Obligati ievérojiet ieprieks sniegtas lietosanas norades par jaudu/temperattru un karsésanas ilgumu.

- Neparkarsét. Parak ilgas sildisanas, parak lielas jaudas pakapes vai ieslégtas grila funkcijas gadijuma cepeskrasni
spilventins var parkarst, rodoties bojajumiem, adas apd. vai pat L Tapéc sildot neatstajiet
spilventinu bez uzraudzibas un pirms lietosanas parbaudiet temperatiru ar plaukstas virspusi.

Tapat ievérojiet, lai pirms atkartotas sildisanas starp lietosanas reizém Kiru kaulinu maisins pilniba atdzistu.

Var paiet 4 stundas, lidz maisins ar kirsu kauliniem atkal atdziest lidz istabas temperatarai. Parak bieza lietosana isa
perioda var izraisit kirdu kaulinu gailésanu, kas savukart var izraisit apdegumus.

Regulari parbaudiet, vai spilvenam ar kirsu kauliniem nav nekadu defektu. Levérojiet, lai uves nebutu bojatas.
Izbirstot kir3u kauliniem, rodas aizrisanas un nosmaksanas risks.

- Ikreiz péc lietosanas nolieciet spilvenu ar kirsu kauliniem vésa un sausa vieta.

Auksta komprese

Ja kirdu kaulinu maisins ir iznemams, pirms atdzesésanas iznemiet to no plisa dzivniecina parvalka. Kirsu kaulinu
maisinu ievietojiet hermétiska plastmasas maisina un ne ilgak ka uz 2 stundam ielieciet to ledusskapi vai saldétava.
Péc atdzesésanas ielieciet kirSu kaulinu maisinu atpakal plisa dzivniecina parvalka vai ietiniet dvieli, péc tam tas uzreiz
irlietojams.

Uzmanibu!
Ari parmeériga atdzesésana (ilgstosa glabasana saldétava) var sabojat kirSu kaulinu spilventinu.

Visparigi noradijumi

Sis kirsu kaulinu spilventins ir paredzéts tikai labsajatai un tam nav mediciniska / terapeitiska labuma.
Nekad nelieciet spilventinu tiesi uz adas bez parvalka.
Ta ka pildijums ir dabisks, tas nav pi giska
Kompresi drikst likt tikai pi B iba. Razotajs
lietosanas vai nepietiekamas uzraudzibas rezultata.
Plisa dzivniecina parvalku (ja tads ir) var mazgat 30 °C temperatira (pirms tam noteikti iznemiet kirdu kaulinu
spilventinu). KirSu kaulinu maisinam tiriet tikai virsmu, izmantojot mitru dranu vai stkli.

vai ar vaju imunitati.
atbildibu par kaitéjumu vai ta sekam nepareizas




™D Imhadda tal-ghadam tac-cirasa
ghat-tishin u t-tkessih

Struzzjonijiet ghall-uzu
Jekk joghgbok, aqra bir-reqqa listruzzjonijiet li gejjin qabel l-ewwel uzu u zommhom biex tibqa tirreferi ghalihom.

Ghat-tishin

Jekkil-borza bil-ghadam ta¢-cirasa tkun tista'titnehha, ohrogha I-ewwel mill-cover ghamla ta' soft toy qabel ma ssahhanha.
Tishin fil-forn: Pogdi |-qartas tal-gebla tac-Cirasa fuq pjanca jew fi skutella fuq il-ferrovija tisfel tal-forn imsahhan minn gabel
ghal massimu ta 'S minuti f'massimu ta' 100 ° C. Kun zgur li d-distribuzzjoni hija uniformi u catta kemm jista ‘jkun il-qlub
gewwa s-sac. Jekk ikun hemm funzjoni ta’ grill, din ghandha dejjem tkun mitfija.

Wara li I-borza bil-ghadam tkun sahnet, poggiha lura fil-cover taghha jew gezwirha f'bicca drapp - imbaghad tista’tintuza
minnufih.

Attenzjoni!
Fran jistghu jintuzaw biss minn adulti.
Huwa essenzjali li timxi mal-istruzzjonijiet ta 'applikazzjoni ta' hawn fuq ghal-livell ta 'qawwa / temperatura I-hinijiet
tat-tishin.

- Tishanx izzejjed. Kemm fil-forn, jekk it-tishin isir fit-tul wisq, f'temperaturi gholja wisq jew bil-grill mixghul, l-imhadda
tista'tishon izzejjed u jigrilha I-hsara jew tikkaguna hrug fil-gilda jew sahansitra f'oggetti. Ghaldagstant, m'ghandekx
thalli limhadda tissahhan wehidha minghajr ma togghod maghha, u ghandek ticcekkja t-temperatura taghha bid-dahar
tal-id gqabel ma tuzaha.

- Jekk joghgbok, ogghod ukoll attent/a li bejn darba u ohra l-imhadda ghandha tithalla tibred ghalkollox qabel ma terga"
tissahhan.

Jista ‘jiehu sa 4 sighat biex il-qartas tal-gebla tac-¢irasa jibred ghat-temperatura tal-kamra. Jekk din tintuza wisq drabi fi
Zmien qasir, jista'jigri li -ghadam ta¢-cirasa jibda jgammar, u dan jista' jikkawza hrug fil-gilda.

Iécekkja l-investi tal-gebla tac-cirasa regolarment ghal hsara. Jekk joghgbok, ogghod attent/a li I-hjatat kollha jkunu
intatti. Il-ghadam tac-cirasa sfuz jinvolvi riskju li jinbela’ mit-tfal jew li sahansitra jifgaw fih.

- Jekk joghgbok zomm l-investi tal-gebla tac-Cirasa f'post frisk u frisk wara kull uzu
post niexef.

Ghat-tkessih

Jekk il-borza bil-ghadam tkun tista’ titnehha, l-ewwel ohrogha mill-cover ghamla ta’ soft toy qabel ma tkessahha. Poggi
I-borza bil-ghadam ta¢-¢irasa go borza tal-plastik maghluga sew mill-arja u halliha fil-frigg jew fil-frizer ghal mhux aktar
minn saghtejn.

Wara li I-borza bil-ghadam tkun keshet, poggiha lura fil-cover taghha jew gezwirha f'bicca drapp - imbaghad tista’tintuza
minnufih.

Attenzjoni!
Anki t-tkessih estrem (il-hin kollu fil-frizer) jista'jikkawza hsara flimhadda tal-ghadam.

Avvizi generali

Din l-imhadda tal-ghadam ta¢-cirasa sservi biss ghall-kumdita u ma tipprovdix benefic¢ji medici jew terapewtici.

Qatt ma ghandek tpogdi l-imhadda bla cover direttament fuq il-gilda.

Peress li I-mili taghha huwa maghmul minn komponenti naturali, din mhix adattata ghal persunili joatu minn xi allergija jew

immunodefi¢jenza.

L-uzu jista’ ssir biss taht is-supervizjoni ta’ persuna adulta. Il-mani jichad ilita ghal hsarat jew
konsegwenzi relatati kkawzati minn uzu hazin jew nugqas ta’'supervizjoni.

IIl-cover ghamla ta'soft toy (meta jkun hemm) jista'jinhasel f' ta'30°C (hu necessarju li titnefiha

l-imhadda tal-ghadam tac-cirasa qabel il-hasil). Jekk joghgbok, naddaf il-borza tal-ghadam minn barra biss b¢arruta umda
jew sponza.



(WD Kersenpittenkussen

voor warme en koude toepassing

Gebruiksaanwijzing
Lees voor het eerste gebruik de onderstaande gebruiksinstructies aandachtig door en bewaar deze zorgvuldig voor
latere raadpleging.

Warme toepassing

Als het kersenpittenzakje uitneembaar is, dient u het voor het verwarmen eerst uit de pluchen overtrek te halen.
Verwarmen in de oven: Leg het kersenpittenzakje gedurende maximaal 5 minuten bij maximaal 100 °C op een bord of in
een schaal op het onderste niveau in de voorverwarmde oven. Zorg daarbij voor een gelijkmatige, zo viak mogelijke
verdeling van de kernen in het zakje. Een eventuele grillfunctie dient altijd te worden uitgeschakeld.

Steek het kersenpittenzakje na het verwarmen weer in de pluchen overtrek of wikkel het in een doek. Daarnais het direct
gebruiksklaar.

Letop!

- De oven mag alleen door volwassenen worden gebruikt.
- Houd u beslist aan de & de gebruiksi ties voor het vermogensni en verwarmings
tijden.

Niet oververhitten. Te lang verwarmen, een te hoge ovenstand of een ingeschakelde grillfunctie kunnen in de oven
tot een oververhitting en beschadiging van het kussen, verbranding van de huid en zelfs brandschade leiden. Laat het
kussen daarom tijdens het verwarmen nooit zonder toezicht en test voor het gebruik de temperatuur op uw handrug.
Zorg ervoor dat u het kersenpittenzakje telkens volledig laat afkoelen, voor u het opnieuw verwarmt. Het kan tot 4 uur

duren voordat het itzakje weer op kamer is. Bij te frequent gebruik in een korte periode kunnen
de kersenpitten begmnen te gloelen wat tot verbrandlng kan leiden.
- Controleer het ig op beschadigingen. Let erop dat alle naden intact zijn. Losse kersenpitten

kunnen worden ingeslikt - verstikkingsgevaar!
- Bewaar het kersenpitkussen na elk gebruik op een koele en
droge plaats.

Koude toepassing

Als het kersenpittenzakje uitneembaar is, dient u het voor het afkoelen eerst uit de pluchen overtrek te halen.
Steek het kersenpittenzakje in een luchtdicht plastic tasje en leg het maximaal 2 uur in de koelkast of het vriesvak.
Steek het gekoelde kersenpittenzakje weer in de pluchen overtrek of wikkel het in een doek. Daarna is het direct
gebruiksklaar.

Let op!
Ook een extreme onderkoeling (langdurig bewaren in het vriesvak) kan het kersenpittenkussen beschadigen.

Algemene instructies

Dit ker: is slechts een i om het u knus te maken en heeft geen medische of therapeutische
voordelen.

Leg het kussen nooit zonder overtrek direct op de huid.

Omdat de vulling uit natuurlijke bestanddelen bestaat, is het kussen niet geschikt voor personen met een allergie
of zwakke weerstand.

Het kussen mag alleen onder toezicht van volwassenen worden gebruikt. De fabrikant stelt zich niet aansprakelijk
voor schade of gevolgschade die ontstaat door oneigenlijk gebruik of gebrek aan toezicht.

De pluchen overtrek (indien aanwezig) is bij 30 °C wasbaar (vooraf altijd het kersenpittenkussen verwijderen). Het
kersenpittenzakje mag slechts oppervlakkig worden gereinigd met een vochtige doek of spons.




Pute med kirsebaersteiner
for varm og kald bruk

Brukshenvisninger
Les vennligst godt gjennom felgende brukshenvisninger for forste bruk, og oppbevar dem godt for fremtidig
bruk.

Varm bruk

Dersom sekken med kirsebzersteiner kan tas ut, tar du den forst ut av kosedyrtrekket for oppvarming.
Oppvarming i steikeovn: Legg sekken med kirsebzrsteiner pa en tallerk eller skal pa nederste skinne i den
oppvarmede steikeovnen i maksimalt 5 minutter, pa maks. 100 °C. Se til at kjernene inne i posen fordeles jevnt,
og helst flatt. Dersom det finnes en grillfunksjon mé denne alltid slés av.

Etter oppvarming legges sekken med kirsebaersteiner inn i kosedyrtrekket igjen eller vikles inn i et torkle —
deretter er den gyeblikkelig klar il bruk.

0Bs!

- Steikeovn far kun brukes av voksne.
Nevnte henvisninger om effekttri og ingstider ma absolutt overholdes.
Ma ikke overopphetes. Ved for lang oppvarming, for hmyl effekttrinn eller innkoplet grillfunksjon kan det oppsta
skader pé puten, forbrenninger pa huden eller til og med brannskader. Dette gjelder bade for steikeovn. Hold
derfor alltid puten under observasjon under ing og test 1 pa hdndbaken for bruk.

- Seogsa til at sekken med kirsebzersteiner kjoles helt ned for du varmer den opp igjen for videre bruk. Det kan ta
inntil 4 timer for posen med kirsebzerkjerner har kjolt seg ned til romtemperatur.
Ved for hyppige anvendelser i lopet av kort tid kan det hende at kirsebaersteinene begynner & glade, dette kan
ogsa fore til forbrenninger.
Posen med kirsebaerkjerner ma kontrolleres for skader med jevne mellomrom.
Se vennligst til at alle sommer er hele. Det er fare for svelging og kveling dersom kirsebzrsteiner kommer ut.
Posen med kirsebaerkjerner oppbevares pa et kjolig og tert sted etter bruk.

Kald bruk

Dersom sekken med kirsebaersteiner kan tas ut, sa tas den ut av kosedyrtrekket for nedkjoling. Sekken med
kirsebzersteiner legges i en lufttett plastpose og legges i kjoleskap eller frysehyllen i maks. 2 timer.

Den nedkjolte sekken med kil iner legges inn i kosedyrtrekket igjen eller vikles inn i et torkle —
deretter er den oyeblikkelig klar til bruk.

O0BS!
En ekstrem nedkjeling (permanent lagring i frysehyllen) kan skade puten med kirsebaersteiner.

Generelle henvisninger

Denne puten med kirsebarsteiner er kun for velvaere, den har ingen medisinsk / terapeutisk nytte.

Legg aldri puten direkte pa huden uten & ha trekket pa.

Siden det dreier seg om naturlige komponenter under péfylling av puten er den uegnet for allergikere eller
personer med svakt immunforsvar.

Mé kun brukes under tilsyn av voksne. Produsenten tar ikke ansvar for skader eller konsekvenser som oppstar
pga. uriktig omgang eller manglende tilsyn.

Kosedyrtrekket (dersom det finnes) kan vaskes pé& 30 °C (puten med kirsebaersteiner ma alltid tas ut forst).
Sekken med kirsebaersteiner ma kun rengjores pé overflaten med et fuktig terkle eller en svamp.



Poduszka wypetniona pestkami wisni
do stosowania jako oktad rozgrzewajacy i chlodzacy

Instrukcja uzytkowania
Prosimy o uwazne przeczytanie ponizszej instrukgji przed pierwszym uzyciem i zachowanie jej do wykorzystania w
przyszosci.

Zastosowanie jako oktad rozgrzewajacy

Jezeli istnieje mozliwos¢ wyjecia woreczka wypelnionego pestkami, przed podgrzaniem nalezy wyja¢ go z
pluszowego pokrowca.

Podgrzewanie w piekarniku: Woreczek wypetniony pestkami umieszczony na maksymalnie 5 minut w maksymalnej
temperaturze 100 ° C talerzu lub w miseczce i ustawi¢ na dolnej pétce piekarnika. Zwréci¢ uwage na rownomierne,
mozliwie ptaskie roztozenie pestek w woreczku. Funkcja grillowania musi by¢ zawsze wytaczona.

Po podgrzaniu woreczek wypetniony pestkami nalezy ponownie wiozy¢ do pluszowego pokrowca lub zawing¢ w
chustke - po czym poduszka jest gotowa do natychmiastowego zastosowania.

Uwaga!
Piekarnik moga by¢ obstugiwane wylacznie przez osoby doroste.
Przestrzegac koniecznie powyzszych wskazéwek eksploatacyjnych dotyczacych poziomu mocy/temperatury i
czasu podgrzewania.
Nle nagrzewac nadmlerme Zby( dlugo (rwa]qce podgrzewanle, zby( wysoki poziom mocy lub wiaczona funkgja

ia moze dop! do ia poduszki, oparzen skory, a nawet do

pozaru. Z tego wzgledu przy podgrzewamu poduszki nie na\ezy pozostawiac jej bez nadzoru i przed uzyciem
nalezy sprawdzic jej temperature na gérnej powierzchni dtoni.
Prosimy réwniez o zwrécenie uwagi miedzy kolejnymi zastosowaniami na zupetne ostygniecie woreczka przed
ponownym jego podgrzaniem. Stygnigcie woreczka z pestkami wisni do temperatury pokojowej moze potrwac do
4 godzin W przypadku zbyt czestego stosowania i zbyt krétkich odstepow czasu migdzy kolejnymi zastosowaniami
moze dojs¢ do rozzarzenia sie pestek, co z kolei moze spowodowac oparzenia.

- Sprawdzac regularnie poduszke z pestkaml wisni pod katem uszkodzen Proslmy 0 zwrdcenie uwagi, aby wszystk\e
szwy poduszki pozostaty ni . Luzne pestki powod ieczenistwo potkniecia i
Po kazdym uzyciu przechowywac poduszke z pestkami wisni w chtodnym i suchym miejscu.

Zastosowanie jako oktad chtodzacy

Jezeli istnieje mozliwos¢ wyjecia woreczka wypetnionego pestkami, przed jego ochtodzeniem nalezy wyja¢ go z
pluszowego pokrowca. Nastepnie wtozy¢ woreczek do hermetycznie zamknietej torebki foliowe] i whozy¢ do lodowki
lub zamrazalnika na najwyzej 2 godziny.

Ochtodzony woreczek nalezy ponownie wlozy¢ do pluszowego pokrowca lub owingac chustka - po czym poduszka
jest gotowa do natychmiastowego zastosowania.

Uwaga!

Rowniez skrajne przechtodzenie (trwate przechowywanie w iku) moze spy ¢ uszkodzenie poduszki.
0golne wskazéwki

Poduszka wypetniona pestkami wisni stuzy wytacznie poprawie samopoczucia i nie jest produktem medycznym/tera-
peutycznym.

Nigdy nie nalezy ktas¢ poduszki bez pokrowca bezposrednio na skore.

Poniewaz poduszka jest wypetniona naturalnym materiatem, nie nadaje sie ona dla osob podatnych na alergie i osob
z ostabionym systemem odpornosciowym.

Poduszke mozna uzywac wytacznie pod nadzorem oséb dorostych. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci
za szkody lub ich skutki wynikfe z niewtasciwego uzytkowania lub braku nalezytego nadzoru.

Pluszowy pokrowiec w ksztalcie zwierzatka (jezeli nalezy do zestawu) mozna pra¢ w pralce w temperaturze 30° C
(przed praniem nalezy bezwarunkowo wyja¢ woreczek wypetniony pestkami). Woreczek wypetniony pestkami nalezy
czysci¢ powierzchniowo przy uzyciu wilgotnej szmatki lub gabki.



Almofada de carocos de cereja

para aplicagao quente e fria

Instrugoes de uso
Leia atentamente as instrucdes de uso abaixo antes de utilizar o produto pela primeira vez e guarde-as
C para consultas

Aplicagao quente

Antes de aquecer o saquinho de carocos de cereja, retire-o do peluche se ele for removivel.

Aquecimento no forno de assar: cologue o saquinho de carogos de cereja num prato ou recipiente e leve-o ao forno, no
tabuleiro inferior, por por um méximo de 5 minutos de 5 minutos a uma temperatura maxima de 100 °C. Por isso,
assegure uma distribuicdao uniforme e mais plana possiveldas sementes dentro do saco. A fungdo de grelhar
eventualmente existente tem de ser desligada.

Depois de aquecer o saquinho de carogos de cereja, volte a coloca-lo no peluche ou enrole-o numa toalha; depois
disso, 0 saquinho esta pronto para uso imediato.

Atengdo!
- Oforno apenas pode ser operado por adultos.
Respeite impreterivelmente as seguintes indicacoes de aplicacao para o nivel de poténcia / temperaturae tempos
de aquecimento.
Néo sobreaquecer.0 aquecimento da almofada durante muito tempo, a temperatura demasiado alta ou com a
funcao de grelhar ligada, seja no forno de assar, pode provocar o sobreaquecimento da almofada ou danifica-la,
provocar queimaduras na pele ou até mesmo fogo. Por isso, nao deixe a almofada por vigiar quando a aquecer e
teste a temperatura nas costas da sua mao antes de a utilizar.
Tenha também o cuidado de deixar arrefecer completamente o saquinho de carogos de cereja entre as aplicagoes
antes de voltar a aquecé-lo. Pode demorar até 4 horas para o saco de cerejeira arrefecer a temperatura ambiente
novamente. Aplicagdes frequentes pouco a seguir umas as outras podem provocar a incandescéncia dos carogos
de cereja o que por sua vez pode causar queimaduras.
- Verifique regularmente a almofada de cerejeira quanto a danos. Certifique-se sempre de que as costuras estdo
intactas. No caso de carogos de cereja soltos, corre-se perigo de ingestao ou de asfixia.
- Apos cada utilizagao guarde a almofada de cerejeira num local fresco e
seco.

Aplicagao fria

Se o saquinho de carogos de cereja for removivel, retire-o do peluche antes de o refrigerar. Co\oque o0 saquinho de
carogos de cereja numa bolsa de plastico hermética que nao deixe penetrar ar e cologue-a 0 maximo de 2 horas no
frigorifico ou no congelador.

Volte a colocar o saquinho de carogos de cereja no peluche ou enrole-o numa toalha; depois disso, o saquinho esta
pronto para uso imediato.

Atengdo!
O frio extremo constante no c

) também pode danificar a almofada de carogos de cereja.

Instrugdes gerais

Esta almofada de carocos de cereja destina-se unicamente ao bem-estar e nao tem quaisquer propriedades
medicinais / terapéuticas.

Nunca coloque a almofada sem a capa diretamente sobre a pele.

0 enchimento consiste de componentes de um produto natural pelo que néo é recomendavel para pessoas alérgicas
ou com imunodeficiéncia.

Aaplicagao deve ser efetuada unicamente sob a vigilancia de adultos. O fabricante declina qualquer responsabilidade
por danos ou suas consequéncias decorrentes do manuseamento incorreto ou da falta de vigilancia.

0O peluche (caso exista) pode ser lavado a 30 °C (retirar primeiro a almofada de carogos de cereja necessariamente).
Para limpar o saquinho de carogos de cereja, utilize unicamente um pano ou uma esponja htimidos.



Perna cu samburi de cirese
cu aplicare calda sau rece

Instructiuni de utilizare
Inainte de prima utilizare, va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare de mai jos si sa le pastrati apoi cu grija
pentru o reutilizare viitoare.

Aplicare calda

in cazulin care saculetul cu sémbuvi de cirese poate fi scos din husa in forma de animalut de plus, inainte de incalzire
i-| mai intéi din husa de plus.

Incdlzire in cuptor: Introduceti saculetul cu samburi de cirese timp de maxim 5

minute la maxim 100 ° C platiti sau intr-un castron pe sina inferioara a cuptorului preincalzit. Acordati atentie unei
distribuiri pe cat posibil de plate i uniforme a samburilor din interiorul saculetului. Daca cuptorul are si functia de gril,
aceasta trebuie totdeauna sa fie opri
Dupé incalzire, séculetul cu samburi de cirese se introduce din nou in husa de plus sau se inveleste cu o pdnzé - dupd
care poate fi imediat utilizat.

Atentie!

- Cuptorul trebuie utilizate numai de catre adulti.

- Respectati obligatoriu indicatiile de utilizare de mai sus i la treapta de putere/! & si timpi de
incalzire.

- Nusupraincalziti. La o incalzire de prea lunga duratd, la o treaptd de putere prea mare sau cu functia gril in
functiune, atat la cuptor, se poate ajunge la supraincalzirea si deteriorarea pernei, arsuri pe piele sau chiar la
pagube prin incendiere. De aceea, nu lasati nesupravegheata perna in timpul incélzirii, iar inainte de utilizare va
rugam sa testati temperatura pe dosul palmei dvs.

- Inainte de a-l incalzi din nou, vd rugam sa aveti grijd ca saculetul cu samburi de cirese s fie [dsat sa se raceasca de

fiecare datd complet in intervalul dintre aplicatii. Poate dura pana la 4 ore pana cand saculetul cu samburi de cirese

se raceste din nou la temperatura camerei.

La o utilizare prea frecvents, in intervale scurte de timp, este posibil ca samburii de cirese s se incingd pana la

incandescentd, ceea ce poate duce de asemenea la arsuri.

Verificati pernele cu samburi de cirese in mod regulat pentru a detecta deteriorérile. Va rugam sa controlatl mereu

daca toate cusaturile sunt intacte. In cazul unor samburi de cirese iesiti in afara, exista pericol de inghitire si

sufocare.

Va rugam sa pastrati pernele cu samburi de cirese dupa fiecare utilizare intr-un loc racoros si uscat.

Aplicare rece

In cazul in care saculetul cu samburi de cirese poate fi scos din husa in forma de animalut de plus, inainte de racire
scoateti-l mai intai din husa de plus. Introduceti saculetul cu samburi de cirese intr-o pungé de plastic etansa si apoi
pentru maximum 2 ore la frigider sau la congelator.

Dupa aceea, introduceti saculetul cu sdmburi de cirese racit din nou in husa de plug sau inveliti- cu o panza - dupa
care poate fi imediat utilizat.

Atentie!
Si o racire extrema (depozitare de lunga durata in congelator) poate deteriora perna cu samburi de cirese.

Indicatii generale

Aceasta perna cu samburi de cirese serveste doar la crearea unei stari de confort si nu are niciun efect medicinal /
terapeutic.

Nu aplicati niciodaté perna fard husa direct pe piele.

Intrucat umplutura este formata din componente naturale, aceasta nu este indicata pentru persoane alergice sau cu
deficit imunitar.

Utilizarea este permisa doar sub supravegherea unor persoane adulte. Producétorul nu-si asuma nicio responsabilita-
te pentru pagube datorate utilizarii nec sau lipsei de sau consecinte ale acestora.

Husa de plus in formd de animalut (daca exista) este lavabila la 30 °C (neaparat inainte de spalare se va scoate
saculetul cu samburi de cirese). Va rugam ca saculetul cu samburi de cirese sé fie curatat doar la suprafata cu o laveta
umeda sau cu un burete.




MoayLiKa ¢ BUWIHEBbIMU KOCTOYKaMM
ANA Tennoro nanM XonoaHoOro npuMmeHeHna

YKa3aHuA no ncnonb3oBaHNio
Mpocb6a npoyecTb yKasaHua nepea NepsbiM UCNOb30BaHNEM U COXPAHUTD UX
AnA Byaywiero npuMeHeHus.

Tennoe npumeHexHune

EC/iv MewoyeK ¢ BULIHEBbIMY KOCTOUKaMV BbIHVIMAETCA, epef Pa30rpeBoM U3BMIEKNUTE ero i3 MATKOI MrpywKA.

Pazozpes 8 dyxoske: [omeCTUTe NaKeTVK BULIHEBbIX KOCTOUEK Ha TAperKy W B MUCKY Ha HUKHIOK HanpaBAiolLlyio
npeaBapuTeNbHO Pa3orpeToit AyXoBK He Gonee Yem Ha 5 MUHYT Npu MakcManbHoil Temnepatype 100 ° C.
Y6epurtecs, YTo pacnpefenieHnte PoBHOE W MaKCMManbHO POBHOE. Afpa BHYTPM Melwouka. Beerpa oTkmiovaite
umeloLLyloCA GyHKUWIO rpunA.

Mocnie pasorpesa CHOBa MOMECTUTE MeWOUEK C BUWHEBbIMIA KOCTOUKaMM B MATKYIO WTPYWIKY wau obepHute
ronIoTeHLeM. Tenepb OH roTOB K NCMONb30BaHMIO.

HarpeBaHue B MMKPOBO/THOBOIA Neyn:

Bnumanue'

[1yXOBKY MOTYT MCO/Ib30BATHCA TONbKO B3POC/bIMM.

OueHb BaXHO npuaepXxunBaTbCA NpUBEAEHHbIX Bbile MHCprKuMIﬁ NO NPUMEHEHWNI0 B OTHOLWEHNN YPOBHA

MOLUHOCTY / TeMnepaTypbl.

1 Bpema Harpesa. He neperpesait CnuWKOM 40N pa3orpes, CIMLIKOM BbICOKUIA YPOBEHb MOLHOCTY UK

BKAIOYEHHAA QYHKLNA FPUNA, Kak B MUKPOBOHOBOI NeYM, TaK U B JyXOBKE MOryT NPUBECTU K Neperpesy n

MOBPEXEHMIO OAYLIKM, OXOraM KOXi 1 Aaxe noxapau. 03ToMy He ocTaBnAiiTe NofywiKy 63 npucmoTpa i

nepef MCnofib30BaHMeM NPOBEPAIATE TeMNePaTypY ThiflbHOM CTOPOHO NafioHM.

- I'Ipocbﬁa TaKxe CnejuTb 3a Tem, 4T06bI nepej NOBTOPHbIM Pa3orpesom MeLloYeK C BULIHEeBbIMI KOCTOYKaMKN
MONTHOCTbIO OCThIN. ﬂaKETMKY C BULWHEBbIMN KOCTOYKaMN MOXeT I'IOTpe6OBaTb(il o 4 vacos, 4TOBbI OCTBITD Ao
KOMHaTHOW TemnepaTypbl. [py1 CIMWIKOM Y4aCTOM UCMONb30BaHUM B TeYeHME KOPOTKOro NPOMeXyTka BPeMeH!
BUWLHEBbIE KOCTOYKM MOTYT PacKanmnTbCA, YTO B CBOKO OYEPe/ib MOXET NPUBECTU K OXOram.

- PerynapHo npoBepAiTe NOAYLLIKY 3 BULIHEBOTO KaMHA Ha NPEAMET NoBpexaeHuii. Mpocbba cneants 3a
uenocwocmw BCex weo8. CylU|eCTBYeT ONacHOCTb NPOTNATbIBaHNA OTAENbHBIX BUUIHEBbIX KOCTOUEK U YAyLlibA.

noaywky A TONbKO NoA B3pOC/IbIX.

- I'Io)«anymcm XpaHuUTe NOAYLWKY U3 BUWWHEBOrO KaMHA B NPOX1aAHOM MeCTe NOCNe KaxAoro ucnonb3oBaHuaA.
CyXoe MecTo.

XonopHoe npumeHeHne

Ecnn melwoyek ¢ KOCTOUKaMI A, nepen €ro 13 MATKO UrpyLIKN.
lMomecTnTe MewoueK C BUWHEBLIMI KOCTOYKaMI B BO3AYXOHENPOHMLAeMbIil NNACTUKOBbIA MaKeT W NonoxuTe B
XONOAUNLHYK VM MOPO3UbHYIO KaMepy MaKC. Ha 2 Yaca.

O; MeLuoyeK ¢ KOCTOUKaMM CHOBA NOMECTATE B MAFKYI0 WrpywKy wnn obepHute
nonoTeHLem. Tenepb OH roTOB K UCMONb30BaHMIO.

Brumanue!

0e XpaHeHue B TaKxe MOXeT npuBecTin
K NOBPEX/IEHMIO MOAYLIKI C BULIHEBbIMU KOCTOUKaMM.

06wwe ykasaHna

7a nofyLika C BULIHEBLIMM KOCTOUKaMY CYXUT TONIbKO 1A YyULLIEHIA CaMOYYBCTBIA 1 He 06NaAaeT MeAMLIMHCKIM
1NN nevebHbIM SpdekTom.

Hvkoraa He KnaawTe Ha Koy noayuiky 6e3 yexna.

Tak Kak HanofiHuTenb COMEPXUT MPUPOAHbIE KOMMOHEHTbI, MOAYUIKa He MOAXOAUT ANA anNeprvikos v fioaen ¢
0CNaGAEHHbIM IMMYHVTETOM.

Mpou3BOAMTENb UCKMIOUAET 106YI0 OTBETCTBEHHOCTH 33 MOBPEXACHIA UM UX NOCNECTBIAS, BOSHUKILIVE B Pe3ynbTaTe
HeHajy/IexalLero 0BpaLUeHVA UniA Py OTCYTCTBUM HaA3opa.

Yexon B BUAE MATKOW MrPYLIKIA (MPU HAWYMK) MOXHO CTUpaTb Npu Temnepatype 30 °C (nepep 3Tm o6A3aTeNbHO
13BneKaTh MOAYLLIKY C BULIHEBbIMY KOCTOUKaMM). Meltioyek C BUILIHEBbIMI KOCTOUKaMM O4MLL{aTb BIaHOM CandeTKoii
1NN ry6Koi 1 TONbKO € BHELHel CTOPOHbI.



K Vankusik s ¢eredihovymi kostkami
na teplé i studené pouzitie

Pokyny na pouzivanie
Pred prvym poutzitim si prosim dobre precitajte nasledujiice pokyny na pouzivanie a starostlivo si ich uschovajte pre
buduce pouzitie.

Teplé pouzitie

Ak sa vankusik s eresiovymi kostkami da vyberat, vyberte ho pred zohriatim z obalu vo forme ply3ového zvieratka.
Zohriatie v rire na pecenie: Vlozte vrecko s ¢eresiovymi kostkami na tanieri alebo miske na maximalne 5 minat pri
maximalne do 100 ° C na spodnu drazku vyhriatej riry na pecenie. Uistite sa, ze kostky st vo vrecku rozlozené
rovnomerne a o najrovnejsie. Funkcia grilovania musi byt vzdy vypnuta.

Po zohriati vlozte vrecko s ceresfiovymi kostkami opét do navleku vo forme plySového zvieratka alebo ho zabalte do
textilie - potom je ihned pripravené na pouzitie.

Pozor!

- Rury na pecenie mozu pouzivat iba dospeli.

Bezpodmienecne dodrziavajte vyssie uvedené pokyny na poutitie tykajlice sa vykonnostného stupia/teploty a

doby ohrevu.

Neprehrievajte. Pri prilis dlhom zohrievani, pri prilis vysokom vykonovom stupni alebo zapnutej funkcii grilovania

moze dojst v rire na pecenie k prehriatiu a poskodeniu vankusa, popéleninam koze alebo dokonca k skodam v

dosledku poziaru. Nenechavajte preto vankusik pri zohrievani bez dozoru a pred pouzitim otestujte teplotu na

chrbte ruky.

Dbajte prosim aj na to, aby ste vrecko s ceresiovymi kostkami medzi pouzitiami nechali vzdy dplne vychladnut a

az potom ho znova zohrejte. Vychladnutie vrecka s ceresnovymi kostkami na izbovi teplotu moze trvat az 4

hodiny.

Pri castom pouzivani v kratkom ¢asovom slede sa moze stat, ze sa Ceresnové kostky rozzeravia, ¢o zas moze

sposobit popaleniny.

- Pravidelne kontrolujte vankusik s ceresiovymi kostkami, i nie je poskodeny. Dbajte prosim na to, aby boli vietky
Sviky neposkodené. V pripade uvolnenych ceresiovych kostok hrozi nebezpecenstvo prehltnutia a zadusenia.

- Pokazdom pouziti ulozte vankusik s ceresnovymi kdstkami na chladné a suché miesto.

Studené pouzi
Ak sa vrecko s ceresiovymi kdstkami dé vyberat, vyberte ho pred prvym ochladenim z névleku vo forme ply3ového
zvieratka.

Vlozte vrecko s ceresiovymi kostkami do vzduch 1ého pl ého vrecka a vlozte ho na maximalne 2 hodiny do
chladnicky alebo mraznicky.

Chladené vrecko s ¢eresnovymi kostkami vlozte opét do névleku vo forme plySového zvieratka alebo ho zabalte do
textilie - potom je ihned pripravené na pouzitie.

Pozor!
Aj extrémne podchladenie (trvalé skladovanie v mraznicke) moze vankusik s ceresnovymi kostkami poskodit.

Vseobecné upozornenia

Tento vankusik s ceresiovymi kostkami slizi iba pre pohodu a nema ziadny zdravotnicky / terapeuticky dzitok.
Nikdy nedévajte vankusik bez navleku priamo na kozu.

Nakolko sa pri naplni jednd o prirodny material, nie je vhodny pre alergikov alebo pre osoby s oslabenou imunitou.
Smie sa pouzivat iba pod dohfadom dospelych. Vyrobca odmieta akékolvek rucenie za skody alebo ich nésledky, ktoré
vznikn( v dosledku nespréavneho zaobchédzania alebo chybajiceho dozoru.

PlySovy navlek (ak existuje) sa perie pri teplote 30 °C (vankusik s cere$novymi kostkami predtym bezpodmienecne
vyberte). Vrecko s Ceresnovymi kostkami ocistite iba na povrchu s vihkou utierkou alebo hubkou.



(8D Blazina polnjena s ée3njevimi kos¢icami
za gretje in hlajenje

Navodila za uporabo
Pred prvo uporabo prosimo dobro preberite spodnja navodila za uporabo in jih nato skrbno shranite za poznejso
uporabo.

Gretje

Ce sejlahko vreica s ¢e$njevimi kos¢icami odstrani iz blazine, potem jo pred segrevanjem vzemite iz plisaste prevleke.
Segrevanje v pecici: Vre€ico s ¢e3njevimi kos¢icami navadne ogricice polozite na krozniku ali skodelici na spodnjo
reseto predhodno ogrete pecice za najvec 5 minut pri najvec¢ 100 ° C. Pri tem bodite pozorni na enakomerno, ¢im bolj
plosko razporeditev kos¢ic v vrecki. Morebitno funkcijo zara morate obvezno izkljuciti.

Vrecico s ¢esnjevimi ko3¢icami po segrevanju ponovno vstavite v plisasto previeko ali jo ovijte v krpo - in Ze je
pripravljena za uporabo.

Pozor!

Pecico lahko uporabljajo samo odrasli.

- Obvezno upostevajte navedene napotke za uporabo, mo¢ j in case

Ne pregrevati. Pri predolgem segrevanju, previsoki moci ali vklju¢enimi funkciji zara lahko pride petici do pregretja
in poskodb blazine, opeklin na koZi ali celo do poZara. Zato blazine med segrevanje ne puscajte brez nadzora in
pred uporabo prosim preverite temperaturo na zunanji strani Vasih rok.

Prosimo pazite tudi na to, da se vrecica s ¢e3njevimi koscicami med posameznimi uporabami popolnoma ohladi,
preden jo ponovno zacnete segrevati. Traja lahko do 4 ure, da se vrecka s ceSnjevimi koscicami ponovno ohladi na
sobno temperaturo. Pri prepogosti uporabi v kratkem ¢asovnem razmaku lahko zaénejo ¢esnjeve koscice Zareti,
kar pa lahko povzroci opekline.

Blazino s ¢esnjevimi kos¢icami redno preverjajte glede poskodb. Prosimo pazite na to, da so ivi neposkodovani. Pri
razsutih ¢esnjevih koscicah obstaja nevarnost zauzitja in zadusitve.

Blazino s ce3njevimi kos¢icami po vsaki uporabi hranite na hladnem in suhem mestu.

Hlajenje

Ce si \af{ko vretica s ¢eSnjevimi kos¢icami odstrani iz blazine, potem jo pred ohlajenjem vzemite iz plisaste prevleke.
Vrecico s ¢ednjevimi ko3cicami dajte v nepredusno plasti¢no vrecko in jo za najvec 2 uri polozite v hladilnik ali
zamrzovalni predal.

Ohlajeno vrecico s ¢esnjevimi kos¢icami ponovno vstavite v pliasto previeko ali jo ovijte v krpo - in Ze je pripravljena
za uporabo.

Pozor!
Tudi ekstremna podhladitev (trajno hranjenje v predalu za globoko zamrzovanje) lahko poskoduije blazino polnjeno
s ¢esnjevimi kos¢icami.

Splosne informacije

Tablazina polnjena s ¢esnjevimi ko3¢icami sluzi le dobremu po¢utju in nima nobenega medicinskega / terapevtskega
ucinka.

Blazine nikoli ne dajajte neposredno na kozo brez prevleke.

Ker gre pri polnilu za naravne sestavine, ni primerno za alergike in osebe z oslabljenim imunskim sistemom.
Uporaba je dovoljena le pod nadzorom odraslih. Proizvajalec zavraca vsako odgovornost za $kodo ali njene posledice,
do katerih je prislo zaradi neustrezne uporabe ali manjkajocega nadzora.

Plisasta prevleka (v kolikor je na voljo) je pralna pri 30 °C (blazino polnjeno s ceSnjevimi koscicami je treba obvezno
predhodno odstraniti). Vrecico s ¢esnjevimi ko3cicami prosimo Cistite le povrsinsko z vlazno krpo ali gobo.



@ K6rsb5rspése att anvéndas varm eller kall

Bruksanvisning

Lés igenom ned: e bruk fore den forsta

och spara den fér senare bruk.

Med virme

Om den lilla kérsbérskérnpasen gar att ta ur, avlagsnar du den ur plyschdjursfodralet fére uppvarmning.
Uppvérmning i ugn: vérm upp ugnen till hdgst 100 grader C och ldgg den lilla kérsbarskarnpasen pa en tallrik eller en
skal i ugnen i hogst 5 minuter pa nedersta skenan. Se till att kdrmnorna fordelas jamnt och sa platt som majligt inuti
pésen. Ugnens grillfunktion (om sadan finns) far inte anvéndas.

Stoppa tillbaka kérsbérskérnpasen igen i plyschdji efter uppvarmning, eller packa in den i en handduk -
sedan &r den klar att anvanda.

08Bs!
Bakugn far anvéndas endast av vuxna.
Dessa i i avseende iva, och uppvarmningstider maste ovillkorligen foljas.

Far ej Gverhettas. Vid alltfor lang uppvarmning, alltfor hog effektniva eller vid inkopplad grillfunktion kan det leda
till Gverhettning och skador pé pasen, brannskador pa huden eller t.o.m. brand i ugn. Dérfér fér pasen inte limnas
obevakad under uppvarmning. Testa temperaturen mot handryggen fore anvéndning.

- Seocksa till att korsbarskarnpasen far svalna helt mellan anvandningarna, innan du vérmer upp den pa nytt. Det
kan ta upp till 4 timmar innan pasen med kérsbérskéarnor har svalnat till rumstemperatur. Vid alltfor frekvent
anvandning under kort tid kan det intrffa att korsbérskérnorna borjar gloda, nagot som kan leda till brannskador.
Kontrollera pdsen med korsbarskarnor regelbundet avs. skador. Se till att alla sémmar &r intakta. Vid 16sa

rsbérska finns det risk for aljning och kvévning.
Forvara pasen med kérsbarskarnor pa en sval och torr plats efter varje anvandning.

Med kyla

Om den lilla korsbérskérnpasen gar att ta ur, avlagsnar du den ur plyschdjursfodralet fére nedkylning. Stoppa in pasen
ien lufttdt plastpase och lat den ligga i max. 2 timmar i kylskap eller frysfack.

Stoppa tillbaka den kylda korsbérska igeni plyschdj eller packa in denien handduk - sedan &r den
klar att anvénda.

0Bs!
Aven extrem underkylning (Iangvarig forvaring i frys) kan skada kdrsbarskarn-pasen.

Alimén information

Denna kérsbérskarnpase ar en produkt for Gkat valbefinnande och har ingen medicinsk/terapeutisk verkan.

Légg aldrig pasen utan fodral direkt pa huden.

Eftersom fyllningen bestar av naturmaterial, & den oldmplig for allergiker eller for personer med nedsatt immunforsvar.
Anvéndning skall ske endast under Gverinseende genom vuxna. Tillverkaren iklader sig inget som helst ansvar for skador
eller foljder dérav som uppstar p.g.a. felaktigt handhavande eller bristande uppsikt.

Plyschdjursfodralet (om sadant finns) kan tvattas i 30° C (korsbérskarnpasen maste ovillkorligen tas ur forst). Rengor
korsbarskdrnpasen endast pa ytan med en fuktad trasa eller svamp.
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